ERRATA
Barrios-Lech, P. 2025. Plautus Casina: edited, with an Introduction, Translation and Commentary. Liverpool University Press. xvi+474 pp.
Introduction
p. 49: add “a” so that the phrase reads “he is not a man of his word…”
p. 77: For the percentage iambo-trochaics (ia6 and tr7) the figure should be 66.72% and not 78%. (Keeping in mind that, according to Moore, polymetrics are 33.28% of all elements in Casina).
Translation (references to lines)
381: in the stage direction, “(checks the token)” read “(checks for the token)”
901: the translation should be “after you lay down” for postquam decubuisti, not “after you laid her down”.
Commentary (references to lines)
103:  (1) the lemma tŭ(ăm)‿ĭn should read “tŭ(ăm)‿in” ; the line scans correctly in the main text; (2) “Or scan t(ŭ ͡ ăm)‿in, although, in reciting, there is little to distinguish the two.” Delete this line. The first scansion (with “tŭ(ăm)‿in”) – the one given in the text – is the only one possible. (3) at n114: delete the cross reference to the above, “cf. n103”.
111: fix reference from OLS 7.40 iii to OLS 7.42 iii.
118: fix the punctuation for the cites to Pl. Cur. 9 and Enn. ann. 156 (it should be 148 Skutsch; the Latin is:  famuli tum candida lumina lucent).
231: move the note on sanun and combine with that for n232.
454: the second deosculēre in this note should read deosculēr; and instead of “with change of subject”, read “with change of speaker”
525: no for not
867-8: reference should be to OLS 18.26 not 18.25
975: “where the whole relative phrase is virtually the object of the verb fecisti” for “the object” read instead “an (ablative) argument of the verb fecisti”
